CM 0190 S 


1 

STANDARD CHINESE 
A Modular Approach 


OPTIONAL MODULES: 

• Restaurant 

• Hotel 

• Post Office and 
Telephone 

• Car 

SPONSORED BY 

AGENCIES OF THE UNITED STATES AND CANADIAN GOVERNMENTS 


This publication is to be used primarily in support of instructing military personnel 
as part of the Defense Language Program (resident and nonresident). Inquiries 
concerning the use of materials, including requests for copies, should be addressed 
to: 


Defense Language Institute 
Foreign Language Center 
NonresidentTraining Division 
Presidio of Monterey, CA 93944-5006 

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be 
considered as controversial from some points of view, are sometimes included in the 
language instruction for DUFLC students since military personnel may find 
themselves in positions where a clear understanding of conversations or written 
materials of this nature will be essential to their mission. The presence of 
controversial statements-whether real or apparent-in DUFLC materials should not 
be construed as representing the opinions of the writers, the DLIFLC, or the 
Department of Defense. 

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional 
materials to provide instruction in pronunciations and meanings. The selection of 
such proprietary terms and names is based solely on their value for instruction in the 
language. It does not constitute endorsement of any product or commercial 
enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names and 
businesses not mentioned. 

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine and 
feminine genders. This statement does not apply to translations of foreign 
language texts. 

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the 
customer does net constitute authorization for reproduction, resale, or showing for 
profit. Generally, products distributed by the DLIFLC may be used in any not-for- 
profit setting without prior approval from the DLIFLC. 



PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which vere flexible enough 
in form and content to meet the requirements of a wide range of government 
agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa¬ 
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, John Boag, and Hugh 
Clayton (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, 
Major Bernard Muller-Thym, and Colonel Roland W. Flemming (DLl); James R. 
Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson 
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ in 
space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and 
Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of 
the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the 
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with 
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-Btudy materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Ms. Barale 
and Ms. Barry wrote the tape scripts and the student text. From 1978 until 
the project's completion, writers for the course were Ms. Barale and Thomas 
E. Madden. They revised the field-test editions of the first six core mod¬ 
ules and accompanying optional modules, and produced the materials subsequent 
to Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan Ouyang 
Chao, Yunhui Chao, Ying-chih Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, and 
Tsung-mi Li, assisted for part of the time by Leslie L. H. Chang, Chieh-fang 
Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, 
and Henry Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Joseph 
Abraham, Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith 
J. Kieda, Renee T. C. Liang, Susan C. Pola, Peggy Ann Spitzer, and Kathleen 
Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the 
Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by 
Mr. Chang, Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, and Mr. 
Li. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. 
Ellis, Mr. Madden, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were originally produced by John McClelland of the Foreign 
Service Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph 
A. Sadote, unit chief. 

Standard Chinese; A Modular Approach was field-tested with the cooper¬ 
ation of Brown University, the Defense language Institute Foreign Language 
Center, the Foreign Service Institute, the CIA Language Learning Center, the 
United States Air Force Academy, the University of Illinois, and the Univer¬ 
sity of Virginia. 

The Commandant of the Defense Language Institute Foreign Language Center 
authorized the support necessary to print this edition. 



is R. Frith, Chairman 
Ihinese Core Curriculum Project Board 
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Hov to Study an Optional-Module Tape 


The format of the optional modules is quite different from 
the format of the core modules, although both focus on what you 
need to know to deal with particular practical situations. 

Each tape of an optional module is roughly equivalent to the 
five different tapes of a core-module unit, in the sense, at 
least, that it is intended as a self-contained presentation of a 
set of words and structures. Actually, however, an optional- 
module tape is closer to a combination of the C-l and P-1 tapes 
of a core-module unit with almost all explanations left in the 
notes. Moreover, an optional-module tape introduces considerably 
more vocabulary than a core-module unit. 

Each tape is divided into several parts. Each part introduces 
words and sentences, some of them for comprehension only, next 
reviews all production items, and then reviews comprehension in 
extended dialogues. 

You may have found that you could work through the C-l and 
P-1 tapes of a core-module unit a single time each, perhaps going 
back over a few sections once or twice. You are almost sure to 
find, however, that you need to work through an optional-module 
tape more than once, perhaps frequently backing up and frequently 
stopping to read the Notes. 

When a new word or sentence is introduced, there is a‘pause 
on the tape before you hear the Chinese. On your first time 
through the tape, you may use this pause to glance at the word or 
sentence in the Reference List. On your next time through the 
tape, you may use it to try to say the Chinese, using the Chinese 
after the pause as a confirmation. 

In the dialogues at the end of each part, there are very 
short pauses between sentences. These should be just long enough 
for you to stop and start the tape without missing anything. Stop 
the tape whenever you want to think over the previous sentence or 
try to translate it. 





CAR, Objectives 


Objectives 


General 


The purpose of the Car Module is to provide you with the 
linguistic skills you need to use and take care of your car in 
everyday situations as well as emergencies. 

Before starting the Car Module, you should have at least 
completed the Transportation Module. 


Specific 

When you have finished this module, you should be able to: 

1. Buy gasoline using the metric system to indicate quantity 
and ration coupons if necessary. Understand if the attendant 
offers you high-test or regular gas. 

2. Tell an attendant that there isn't enough air in the tires. 
Ask for air to be put in the tires. 

3. Tell an attendant the car windows need cleaning. 

4. Explain to a garage attendant where your car has developed 
problems lately: brakes, headlights, automatic transmission, 
gear shift, fan belt, exhaust pipe, and so on. 

5. Ask for a regular maintenance check up for the car. 

6. Tell someone you have a flat tire and whether or not you 
have a spare tire and tools. 

7. Tell someone that you got a traffic ticket and why. 

8. State whether or not you have your driver's license and car 
registration with you. 

9- Ask in a collision situation if someone is injured. 

10. Understand someone describe in simple terms the damage to 
their car resulting from an accident. 

11. Ask a garage repairman to fix a car which has been in an 
accident. Find out how long it will take'to fix it. Ask 
for an estimate on cost repairs. 
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CAR, Unit 1 


Car Module, Unit 1 


PART I 


1. 

You bu gou le. Qing ni jia 
dian you. 

There's not enough gas. 

Please add some. 

2. 

Jia wushi gSngsheng ba. 

Add fifty liters. 

3. 

Zhei shi sanzhang ershi 
g5ngshengde qiyou piao. 

Here are three twenty liter 
gasoline coupons. 

4. 

Luntaide qi bu zji le. Qing ni 
da yxxia qi, hao bu hao? 

The air in the tires isn't 
enough, please put some air 
in, all right? 

5. 

Qichede b51i you diar zang. 

The windows are a little 
dirty. 

6. 

Wo xiang cayica . Nimen you 
shui ma? 

I think I'll wipe it a bit. 

Do you have some water? 

7. 

Ddqitbna zdi n&ibiar. Ni 
ba ohe kaiguoqu, wo lai 
gei ni da. 

The airpump is there. Drive 
your oar over and I'll 
give you some air. 

8. 

Ni yao jia shenme you: aaoji 
qiyou haishi putong qiyou1 

What kind of gas do you want 
to add: high grade gas or 
regular ? 

9. 

Bubi jia man , slshi gongsheng 
jiil gbu le. 

No need to fill it up, forty 
liters will be enough. 


NOTES ON PART I: 


qiyou piao : ’Gasoline Coupons'. In the PRC, many commodities, 
such as cloth, food items, watches, bicycles, must be bought with 
money and ration coupons. 

z(r . 'to be enough, to be sufficient.' L&ntaide qi bu zu le . 
is translated here as 'The air in the tires isn't enough.' A more 
literal translation might be 'The air in the tires isn't enough 
anymore.' The negative bu used with a marker le. for new situation 
expresses a negative condition that has recently come about. 


126 





CAR, Unit 1 


boli : This word literally means 'glass', but is used here to 
refer to the windows of the car.. 

man : This is the adjectival verb 'to be full'. 

Wo xiang cayica. : 'I think I'll wipe it a bit.* In the PRC 
gas stations sell gas only. Any minor servicing that may be needed, 
such as cleaning windows and getting air for tires, may be donf by 
the driver himself. Any major servicing must be done at a repair 
garage. 


Peking: 


A: You bu gou le, qing ni jia 

dian you. 

B: Ni yao jia duoshao? 

A: Jia wushi gongsheng ba. 

B: Hao. 

A: Zhei shi sanzhang ershi 

gongshengde qiyou piao. 

B: Wo gei ni xiexialai le, 

liushi gdngshengde you 
piao, yongle wushi gong¬ 
sheng, hai you shl gong¬ 
sheng. 

A: Luntaide qi bd zu le. QJng ni 

da yixia qi, hao bu hao? 

B: Hao. DaqitSng zai neibiax. 

Ni ba che kaiguoqu, wo lai 
gei ni da. 

A: Xiexie ni. Qichede bcli ySu 

diar zang. Wo xiang cayica, 
nimen you shui ma? 


B: Nelt you shui, qing nY zijY 

na ba. 


There's not enough gas, 
please add some. 

How much do you want to add? 

Add fifty liters. 

Okay. 

Here are three twenty.liter 
gasoline coupons. 

I'll write it down for you, 
a sixty liter gas coupon, 
you used fifty liters; there’s 
still ten liters. 


The air in the tires isn't 
enough, please put some air 
in, all right? 

Okay. The air is over there. 
Drive your car over and I'll 
give you some air. 

Thank you. The glass on the 
car is a little dirty. I 
think I'll wipe it a bit. 

Do you have some water? 

The water is there. Please get 
it yourself. 
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CAR, Unit 1 


Taipei: 


A: Qing ni gei wo jia dian you. 

B: Ni yao jia shenme you: gaojl 

qiyou haishi putong qiy6u? 

A: Putongde. Bubi jia man, sishi 

gSngsheng jiu gou le. 

B: Yao bu yao kankan jiyou 

gou bu gou? 

A: Dux. Jiyou ye bu gou le, 

Qing ni jia dian ba. 

B: Jiyou jiahao le. 

A: Ao! Chezide boli tai zang le. 

Qing ni bang wo cayica, hao 
bu hao? 

B: Hao. Wo lai gei ni ca. 

A: Xiexie ni, duoshao qian? 

B: Qiyou wubai kuai qian, Jiyou 

jiushi kuai, ylgong wubai 
jiushi kuai qian. 

A: Zhei shi liubai kuai qian, 

bCi yong zhao le. 

B: Du5 xie, duo xie, zai Jian. 


Please add some gas for me. 

What kind of gas do you want to 
add: high grade gas or 
regular? 

Regular. No need to fill it 
up, forty liters will be 
enough. 

Do you want me to see if there's 
enough oil? 

That's right. There's not enough 
oil either. Please add some. 

The oil is added. 

Oh! The windows sire really 
dirt""’, ^“ase help me wipe 
it. 

Okay. I'll wipe it for you. 

Thank you. How much is it? 

The gas is $500, the oil is 
$90. Altogether it's $590. 

Here's $600, keep the change. 


Thank you, thank you. Good bye. 
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CAR, Unit 1 


NOTES AFTER DIALOGUE IN PART I : 

Jlyou .liahao le. : ’The oil is added.' In the phrase .liahao le , 
the word hao is used as the final element of a compound verb of 
result. It indicates that the action of the verb has been brought 
to a successful conclusion. This is discussed in Transportation, 
Unit 7* 
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CAR, Unit l 


PART II 


1. Wode che you diar maobing le 


2. Changchang xihuo, zhen mafan. 


3. Shache bu tai ling . 

U. Qiantou you yige deng bu liang 
le. 

5. Wode qiche yijlng kaile sanqian 

gongli le; dei baoyang le. 

6 . W<5 qing wSmen jtshu gongren 

t6ngzhi hS.oha.ode gSi ni 
jiSncha . 

7. Riiguo ritde che you maobing, 

wtimen gSi ni xiuli . 

8 . JiSndand e lingcion women you. 

Ruguo women meiyou, keyi 
ding. 


There's something wrong 
with my car. 

It often stalls. It's a 
real nuisance. 

The brakes are not too good. 

In the front one of the lights 
doesn't light up anymore. 

My car has already been driven 
3000 miles, I have to have 
a maintenance check-up. 

I'Vl ask our oomrade mechanic 
to check it well for you. 


If there ’s something wrong 
with your car, we'll fix 
it for you. 

Simple parts we have. If 
we don't have them, we 
can order them. 
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CAR, Unit 1 


NOTES ON PART II 

maobing : This word is translated here as 'something vrong'. 
Other translations might be: 'defect', 'flaw', 'trouble', or 
'problem'. 

Tade dianshi chu maobing le. His television developed 

a problem. 

A second meaning for m&obing is ’medical,problem', 'illness'. 

Wo shenme maobing ye meiyou. There is nothing wrong with 

me. 


A third meaning is 'bad habit', 'odd habit'. 

Ta maobing hen da. He is very 'picky* (odd). 


ling : This is the adjectival verb 'to be sharp, keen'. It 
can be used to describe people that are intelligent. It cah also 
be used to describe machinery that works well. 

Lao Wangde erzi hen ling. Lao Wang's son is sharp. 

Zheige jiqi h£i ling bu ling? Does.this machine still 

work well? 

liang : 'To be bright'. A more literal translation of You 

yige deng bu liang le . might be 'There is one lamp that does 
not light up anymore.' 

baoyang : 'To maintain'. This verb can be used to talk about 

taking care of a person's body, as well as maintaining machinery. 

Ni yiding dei baoyang ziji. You have to take care of 

yourself. 

Ta gang shengle haizi, daifu After she had just given birth 

gaosu ta haohaorde baoyang. to a child, the doctor told 

her to take good care of 
herself. 

lingjian : 'spare parts’ or simply 'parts'. Huan lingjian 

is 'to exchange (something) for a spare part'. 


131 



CAR, Unit 1 


Peking: 


A: Wode che you diar maobing le. 

Qing nimen jiancha jiancha. 

B: You shenme maobing? 

A: Changchang xThuo, zhen mafan. 


B: Changchang xlhuo. 

A: Hai you, shache bu tai ling. 

Ou, qiantou you yige deng 
bu liang le. 


B: Nide che kaile duoshao 

gongli le? 

A: Wo kankan. Ou, yijlng kaile 

ligngwan wuqian yibSiduo 
gongli le. 

B: Hao, wo qing women jishu 

gongren tongzhi haohaode 

ni jiancha, y5u maobingde 
difang gei ni xiuhSo. 

A: Rfiguo xuyao huan llngjian 

nimen you ba? 

B: Kan shi shenme llngjian, youde 

women you, youde keyi xiang 
banfa. Jianchale yihou zai 
shuo ba. 

A: Wode che shenme shlhou keyi 

xiuhao? 

B: R-dguo meiyou da maobing, dagai 

11 “’'f^ian jiu xiuhao le. 


There’s something wrong with 
my car. Would you please 
check it. 

What's the trouble? 

It often stalls. It's a real 
nuisance. 

It often stalls. 

Also, the brakes are not too 
good. Oh, in the front one 
of the lights doesn't light 
up anymore. 

How many kilometers have you 
driven your car? 

Let me see. Oh, it's already 
been driven more xnan 25,100 
kilometers. 

Okay, I'll ask our comrade 

mechanic to check it .'thoroughly 
for you. If something is 
wrong, he'll fix it. 

If you need a spare_part 
you have it I suppose? 

Tha t depen ds on what spare., nart is 
needed,.some we have, some we can 
figure out a way. Let's talk 
about it after it’s been 
checked. 

When will my car be ready? 

If there are no big problems, 
it'll probably be fixed in 
a couple of‘days. 
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CAR, Unit 1 


Taipei: 


A: Wode qiche yijing kaile sanqian 

gongli le; dei baoyang le. 

B: You meiyou shenme went!? 

A: Shache you dian bu tai l£ng. 

B: Hai you biede wenti ma? 

A: You sfcihou hai hui xlhuo, 

youbian houmiande deng 
ye bu liang le. 

B: Hao. Women xian gei ni jiancha, 

Ruguo you maobing, gei ni 
xiuli. Ruguo meiyou maobing, 
women gei ni baoyang, baoyang. 

A: Lfngjian, nimen you mliyou? 

B: Jiandande lingjian women you. 

Ruguo women meiyou, k6yi 
ding. 

A: Hao. Jiu qing nimen Jiancha ba. 

B: Women zhelide Jxshu gongren 

hen hao. Women yao tamen 
haohaode gei ni Jiancha, 
baoyang. 


Nty car has already been driven 
3000 miles, I have to have 
a maintenance check up. 

Are there any problems? 

The brakes aren't too good. 

Are there other problems? 

Sometimes it stalls, the right 
rear light doesn't light 
anymore either. 

Okay, first we'll check it for 
you. If ttere's something 
wrong, we'll fix it for you. 

If nothing is wrong, we'll 
tune it up for you. 

Do you have spare parts? 

Simple, spare parts we have .If 
we don't have them, we can 
order them. 

Good. Then I'll ask you to 
check it. 

Our mechanics here are very good. 
We'll have them give you a 
good check-up and tune-up. 
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CAR, Unit 1 


NOTES AFTER DIALOGUE IN PAET II : 

Y5u shihou hai hui xlhu5. : You've seen that the auxiliary 
verb hui can mean 'know how to, can', as in Ni hui shuo Ylngwen ma?.~ 

Here you see a different meaning: 'likely to happen, possible to 
1 . ' 
happen, liable to happen'. Here is. another example. 

Jintian hui xia yu ma? Is it likely to rain today? 
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CAR, Unit 1 


PART III 


1. 

You ylge luntai bao le. 

A tire has blown out. 

2. 

Beitai, gong.lu dou you. 

There's both a spare tire and 
tools. 

3. 

Zao«ao! Yinolng fadong- 
buailai le! 

Oh no! The engine won't start 
up! 

k. 

Women dei ba che tuidao 
lubiarshang qu. 

We'll have to push it over to 
the side of the road. 

5. 

.T-iao uiliana tuoohe tS.i s ba 
ahp.z-L tuodao xiulihancr cru. 

Have a tow truck come and tow 
■it to the garage. 


NOTES AFTER PART III : 

bao : 'To explode', 'to burst'. This is the verb to use when 

talking about a 'blow out'. Clf a tire has slowly gone flat, the 
verb to use is bie , 'to be flat, sunken, not full’. Luntai bie le .3 

fadongbuqilai : 'not be able to start up'. Fadong is the verb 
'to set in motion', 'to start'. ’- Qilai is the verb 'to rise up' used 
as the final element in a compound verb of result. 

tuSdao : Compound verbs with - dao as the second syllable must 
be followed by a location of some sort and often are also followed 
by lai or qu . 


Ba xlngli nadao loushang qu. Take the bags upstairs. 

Ba che kaidao lubiarshang qu. Drive the car to the side 

of the road. 
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CAR, Unit 1 


Peking: 


As Zenme le? Qiche bu zou le. 

B: You ylge luntai bao le. 

A: Luntai bao le. Cheshang you 

meiyou beitai gen gongju? 

B: Beitai, gongju d5u you. 

A: Na hao. Ni ba che kaidao 

lubiar qu, women lai huan 
luntai. 

B: Zaogao! Yinqing fadong- 

buqilai lei 

A: El Yinqing ye you went! le. 

B: Che tlngzai da lushang bu xxng. 

Women dei ba che tuldao lu- 
biarshang qu. 


What happened? The car 
won't go anymore. 

A tire has blown out. 

The tire’s flat. Are there a 
spare tire and tools •>'r the 
car? 

There's both a spare tire and 
tools. 

That's good. You drive the 
car over to the side of the 
road and we’ll change the 
tire. 

_no I The engine won't start 

upl 

Oh, now there's something 
the engine. 

You can't atop the. car 

in the middle of the road. 

We'll have to push it over to 
the side of the road. 

After we push it to the side of the 
the road, we'll go look and see 
if there is a phone. We'll 
call the office and have them 
drive out and tow us back. 

Okay. Let's do it that way. 
let's first push the car. 


A: Tuldao lubiar yihou, women qu 

zhaozhao zher fujin you meiyou 
dianhua. Da dianhua dao bang5ng- 
shi qu, yao tamen kai che lai 
ba womende tuohuiqu. 

B: Hao. Jiu zhenme ban. Women xian 

lai tul che ba. 
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Taipei: 

A: Bu hao le. You ylge luntai' 

bao le. 

B: Luntai bao le? Ha .zenme ban? 

Jiao yiliang tuoche ]ai, 
ba chezi tuodao xiulihang 
qu? 

A: Bubi. Women cheshang you 

gSngju, ye you beitai. 

B: la ziji hui huan ma? 

A: Wo ziji keyi huan. 

B: Ni haishi xian kankan 

yinqing, neng bu neng 
fadong? 

A: Kan! Yinqing fadongqilai le, 

mei wenti. 

B: Na hao. Ni ba chezi kaidao 

lubianshang qu huan chetai. 

A: Hao. Wo lai manmande ba che 

kaidao lubianshang qu. 

B: Tingzai zheli xlng le. Women 

xiaqu huan chetai ba. 
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This is no good. A tire has 
blown out. 

A tire has gone flat, then 
what do you do? Have a tow 
truck coire and tow it to 
the repair garage. 

That’s not necessary. Our car 
has tools and a spare tire. 

Can you change it yourself? 

I can change it myself. 

First look at the engine, can 
it start? 


Look. The car starts up. No 
problem. 

That’s good. You drive the car 
to the side of the road to 
■ the tire. i 

Okay. I’ll slowly drive the 
car to the side of the road. 


Parking it here will be okay. 
Let's get out and change 
the tire. 
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Vocabulary 


bao 

to explode 

baoyang 

to have a maintenance 
checkup 

beitai 

spare tire 

bu51i 

glass 

ca 

to wipe 

changchang 

often 

da 

to hit 

da qi 

to add air 

dSqitVng 

air pump 

deng 

light lamp 

ding 

to order 

gdojt' 

high grade 

gongjil_ 

tool 

g5ngsheng 

liter 

fadong 

to start, to mobilize 

jiZtnchd 

to inspect, to examine, 
to check 

jistndan 

to be simple 

jtshh gDngren 

mechanic 

jty6u 

machine oil 

-lihng 

(counter for vehicles) 

liang 

to light up 

ilng 

to be sharp, to be keen 

Itngjictn 

parts 

ltlntai 

tire 

m&n 

to be full 

maobing 

trouble, flaw, defect 

piao 

ticket, coupon 

plltong 

regular 

V 

ql 

air 

qiyou 

gasoline 

shache 

brakes 

tui 

to push 
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tuo 

to tew 

tuoohe 

tow truck 

xihuS 

to stall 

xiuli 

to fix, to repair 

xiulih&ig 

repair garage 

yingqing 

engine 

y6u 

oil, gasoline, fuel 

zang 

to be dirty 

ztl 

to be enough, to be 


sufficient 
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Car Module. Unit 2 


PART I 


1. 

Ylnwei wo chao su le, wo nadaole 
yige fakuandan. 

Because I was speeding I 
got a ticket. 

2. 

W5 dai .Hash? zhlzhao le. 

I brought my driver's license. 

3. 

Ye dai deng.lizheng le. 

And I brought the car regis¬ 
tration too. 

u. 

Ntde chezi uonade shi wdi.jiao 
v&nwuan p&izh&o. 

Your car has diplomatic 
plates. 

5. 

til shi wai.iidopuan ma? 

Are you a diplomat? 

6. 

fK chao su le. d&i f&kuan. 

You went over the speed limit. 

I'll have to fine you. 

T. 

Danzi houtou uou shuomina. 

On the back of the ticket is 
an explanation. 

8. 

Nt anzhdo shuoming qu ban ba. 

You go take care of it according 
to the explanation. 


NOTES AFTER PART I : 

chao su : ’To speed', more literally, 'to exceed the posted speed* 

nadao le : Here you see another compound verb with - dao . But 
the addition of - dab does not add the meaning of 'to (someplace), 
as in tuidao lubiarshang qu . 'push it to the side of the road', 
but rather adds the meaning of 'to obtain, get'. 

Ni nadao nlde huzhao le meiyou? Did you get your passport? 

dai: This is the verb 'to carry with one, to take or bring with 
one'. It is sometimes used with the verb lai when the meaning is 
'bring with one'. 

Jintian wo wangle dai wode I forgot to bring iry history 

l?shl shu. book today. 

Did you take the children with 
you? 


Ni dai haizi qule meiyou? 
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fakuan: This can be the verb 'to issue a fine' or the noun 
'a fine'. Fakuandan is literally, 'fine-money-ticket'. 

danzi : Here danzi is used to refer to the traffic ticket, 
a short way of saying fakuandan . In other situations, danzi often 
means 'list of things'. Here are some 'examples. Notice that the 
phrase 'to make a list' is kai yige danzi , literally 'open a list'. 

Meige Xlngqlliu wo chuqu mai Every Saturday before I go 

dong:ci yiqian dou kai yige out to buy things, I make 

danzi. a list. 


Ni neng bu neng ba ni yao maide 
shu kai yige danzi. 


Taipei: 


A: Ni chao su le, zhidao ma? 

B: i Chao ail? Shenme shi chao su? 

Wo bu dong. 

A: Chao su jiu shi kai che kaide 

tai kuai le. 

B: Ou, wo lai Taibei bu jiu, 

ben duo shi bu zhidao. 

Zhen duibuqi. 

A: Nide chezi yongde shi waijiao 

renyuan paizhao, Ni shi 
waijiaoguan ma? 

B: Shide. Wo shi waijiaoguan. 

A: Ni dai jiashi zhlzhao le 

meiyou? 

B: Dai le. Zhei shi jiashi 

zhizhao. 

A: Chezi dengjizheng ne? Y-e 

daile ma? 


Can you make a list of the 
books you want to buy? 


You went over the speed limit, 
did you know? 

'Chao su'! VDiat is 'chao su? ' 

I don't understand. 

'Chao su' is driving y6ur car 
too fast. 

I haven't been in Taipei very 
long. There are a lot of things 
I don't know. Please excuse me. 

Your car has diplomatic plates. 

Are you a diplomat? 


Yes, I'm a diplomat. 

Did you bring your driver's 
license? 

Yes, here's the driver's license. 


And the car registration? Did 
you bring that too? 
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E: Ye dai le. 

A: Ni chao su le, dei 

fakuan. 

B: Wo nale fakuandan gai 

zenme yang? 

A: Danzi houtou you shuomlng. 

Ni anzhao shuSmlng qu 
"ban ba. 


B: Hao. 


Yes. 

You went over the speed limit, 
1*11 have to fine you. 

After I've gotten the ticket 
what do I do? 

On the back of the ticket is 
an explanation. Take care 
of it according to the explana¬ 
tion. 

Okay. 


11+2 
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PART II 


1. Aiyou, zaogao, women chuang ...- 

che le. 

2. Ni shoushang le meiyou? 

3. Chu le chehuo le, women dei 

zhao jingcha lai chuli . 


L. Women xian kankan chezi ba, 
chuangde lihai bu lihai. 

5. Du, ahemen chuhnahuai le. 


6. Baoxiangang wgn le, oMim 
ye Ml le. 

T. Ni.de chezi baoxian le meiyou?. 

8. Chu shi ylhdu, che m&iyou 

dbna auo ba? 

9. tfo qu Gong andu dS. yige didhhua. 

qtrig tamen phi whishi 
gtngcha lai yiqt chuVt. 


Ah, oh no, we've had a 
collision. 

Are you injured? 

After a car accident, we should 
find the police to come and 
take care of it. 

Let's look at the cars first, 
and see if they're hit badly. 

Oh, the car door is damaged. 


The bumper is bent and the 
hood is dented. 

Is your car insured'? 

After the accident, the ‘car 
didn't move, did it? 

I'm going to call the 
Bureau of Public Safety 
and ask them to send the 
Foreign Affairs Police to 
come and handle this 
together with us. 
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NOTES AFTER PART II : 

chuang : ’To bump' , often pronounced zhuang . This verb often 

occurs with the resultative ending -zhao , ’to meet, to touch, to cone 
into contact with.* 


Zher difang tai xiaOj dongxi tai 
duo. Zou lude shlhou, bu shi 
chuangzhao zhuozi, jiu shi 
chuangzhao yizi. 


It's too close in here, too 
many things. When you walk 
if you’re not bumping into 
tables, then you're tumping 
into chairs. 


cnulT : 'To manage, to handle an 
Wo bu hui chuli zheijian shi. 

Neijian shi ta chulide hen hao. 


affair, to take care of something. 

I can't take care of this 
matter. 

He has managed that affair 
very well. 


chu chehuo : 'To have a car accident', or more literally 'Jo 
produce a car disaster 5 . This is more serious than the phrase chu shi . 

Ta chu chehuo ylhou, hen jiu After he had the accident, it 

Jlngcha cai lai. was a long time until the 

police came. 

lihai : 'To be severe,'to be fierce', 'seriously' 

Ta bingde hen lihai. He is seriously ill. 


chu shi : 'To have an accident, to have something go wrong.' 
This phrase is used to describe a serious, unpleasant hfppening. 


Ta jia chu shi le, women 
qu kankan. 


Something has happened in 
his home, let's go see. 

(e.g., a robbery, an arrest) 
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Taipei: 

A: Aiyou, zaogao, women chuang 

che le.' Ni shoushang le 
meiyou? 

B: Hai hao, wo xiang wo meiyou 

shoushang. Ni ne? 

A: Wo meiyou shi. 

B: Chule chehuo le, women dei 

zhao Jingcha lSi Oh'S!?. 


A: Dui, wo shi waiguo ren. 

Women dagai ye dei zhao 
waishi Jingcha lai. 

... Women xian kankan 
chezi ba, cbuangde lihai 
bu lihai. 

B: Ou, chem^n chufinghulii le. 

Nide chezi ne, chuangzai 
shenme difang? 

A: Wode baoxiangang wan le, 

chetou ye bi2 le. 

B: Nide chezi b&oxianle meiyou? 

A: Wo baole xian, nide ne? 

B: Wo ye you baoxian. 1 

A: KanI Jingcha lai le. 


Aiya, what a meas! We've had a 

collision. Are you 
injured? 

I'm okay. I don't think I'm injured. 
And you? 

I'm alright 

After a car accident, we should 
find the police to come and 
handle this. 

Yes, I’m a foreigner. We 
probably should also find 
the Foreign Affairs Police. 

Let's look it the cars first, 
and see if they're hit 
badly. 

Oh, the car door is damaged. 

And your car, where is it 
hit? 

My bumper is bent and the 
hood is dented. 

Is your car insured? 

I'm insured, and yours? 

I have insurance too. 

Look! The police are here. 
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Peking: 

A: Nimen chuang che le. 

B: Dui, chule chehuo le. 

A: You meiyou ren shoushang? 

B: Hai hao. Women dou mei 

shoushang. 

A: Chu shi yihou, che meiyou 

dongguo ba? 

B: Chule shi yihou, women jiu 

xialai le. Che meiyou 
dongguo. 


You’ve had a collision. 

Yes, there's been an accident. 

Is anyone injured? 

It's all right. None of us 
are injured. 

After the accident, the cars 
weren't moved were they? 

After the accident, we just 
got out. The cars were not 
moved. 


A: Na hao. Che chuangde lihai 

bu lihai? 

B: Wode chemen chuangbie le. 

Tade baoxiangang chuangwan le 
Chetou ye chuangbie le. 

A: Nlde che baoxian le ba? 

B: Eao le. car accident. 

A: Hao. Nimen dengyideng. Wo 

gei Gonganju da yige dianhua 
qing tamen pai Waishi Jlngcha 
lai yiqi chiili. 


That's good. Were the cars 
damaged? 

Ity car door is dented. His 
bumper is bent. The hood 
is dented too. 

Your car is insured, I suppose? 

Yes. 

Okay. Wait a moment. I*m 
going to call the Bureau of 
Public Safety and ask them 
to send the Foreign Affairs 
Police to come and handle 
this together. 
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PART III 


1. Wode chezi you dian wenti le. 

Qing nimen xiuli xiuli. 

2. Zidong paidang . biansuqi 

dou you diar xiao maobing. 

3. Paiaiguan . fengshan pidai ye 

qing nimen jiancha yixia. 

4. Yao jitian keyi xiuhao ? 


5. Ni guii yixia, dagai yao 

duSshao qian? 

6. Ni kdn, piddi song le, gai 

hudn xinde le. 

7. Chemen d&i xiuhao, venai : 

jiqi dei jidnchd, tiaozheng . 


8. Ni da hbutian lai gfi che ba ? 

9. Women xiu Hqi . ye xiu 

cheshen . 


10. Sh&nme yansede gi , women dou y5u. 
Women mashang gSi ni jidnchd. 


11. Keyi, Jianchale yihdu mastiang 
gei ni gu Ha . 


There's something wrong with 
my car. Would you please 
repair it. 

The automatic transmission and 
the gear shift. Both have 
something wrong. 

Please also check the exhaust 
pipe and the fan belt. 

How many days will it take to 
fix? 

Can you estimate how much it 
will probably be? 

Look the fan belt is loose, 
you should change it. 

The door needs to be fixed, 
and spray-painted; the engine 
needs to be checked and 
adjusted. 

Why don t you come in three 
day8 to pick it up ? 

We fix engines and do body 
work. 


We have all colors of paint. We'll] 
check it for you right away. 


Yes. After we've checked it, 
we'll give you an estimate 
right away. 
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NOTES AFTER PART III : 

xiuli : 'To fix, to repair'. 

f5ny«8Via.ri pfHa.i r 'Fan belt', sometimes simply called pldai , which is 
literally 'leather belt’. Pldai is used for 'belt' in machine 
terminology as in saniiaopidai , 'V-belt'. 

xiuhao : 'To fix sucessfully, to repair successfully.' The 

syllable - hao indicates the result of the action, that is that the 
repairs were successfully completed. 

Yao jitian keyi xiuhao? How many days will it take 

to fix it? 


In the above sentence, the auxiliary verb yao means 'to need, 
to require, to take'. 


guji : Originally this verb meant simply 'to estimate (a 
figure)'. Now it also means 'to guess'. 


Zheijian dayi ni guji dei 
duoshao qian? 

Wo guji ta mingtian bu hui 
lai. 


How much do you estimate 
this overcoat costs? 

My guess is he won't come 
tomorrow. 


In this sentence the auxiliary verb hui means 'to be likely 
to', 'to be possible to'. 


tiaozheng : 'To adjust, to coordinate, to regulate.' 


Qing ba neige zhong tiaozheng 
ylxia. 

gu jia : 'To estimate a price.' 

Zheige fangzi keyi mai duoshao 
qian, ni neng guyigu jia ma? 


Please adjust that clock a 
little. 


Can you estimate how much this 
house can sell for? 
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Taipei: 


A: Wode chezi you dian went! le. 

Qing nimen xiuli xiuli. 

B: Hao de. You shenme maobing? 

A: Wo xiang biansuqi, zidong 

paidang dou you diar went!. 

B: Hai you biede maobing ma? 

A: Paiqiguan, fengshan dai 

ye qing nimen kankan. 

B: Fengshande pidai shi hen 

rongyi songde, paiqiguan 
ve rongyi huai. Au. 

Chemen biele yidian. 

A: Nimen ye xiu cheshen ma? 

B: Women xiu jlqi, ye xiu 

cheshen. Lingjian huaile, 
vSmen dou k£yi xiu, ye 
keyi huan. 

A: Na hao. Chemen ye xiuli ylxia. 
Nimen you ylyjlng yinsede 
ql ma? 

B: Shenme yansede qi, women d5u you. 
Women mashang gei ni jiancha. 
Xlngqlwu xiawu sidian zhong 
yihou, ni lai qu che, hao bu 
hao? 

A: Keyi bu keyi xian gu ge jia? 

B: Keyi, Jianchale yihou mashang 
gei ni gu Jia. Nin qing dao 
libian zuoyizuo, dergdeng. 


There's something wrong with 
my car. Would you please 
repair it. 

Okay. What's wrong with it? 

I think the gear shift and 
the automatic transmission 
both have something wrong. 

Are there other problems? 

Please also take a look at the 
exhaust pipe and the fan belt. 

It's easy for the fan belt 
to get loose and for the 
exhaust pipe to break. Oh, 
the door is a little dented. 

Do you also do body work? 

We fix engines and do.body 
work. If parts are bad, we 
can repair them or replace 
them. 

That's good. fi x the door, too. 

Do you have the same color 
paint? 

We have all colors of paint. We'll 
check it for you right away. 

How about picking it up 
Friday afternoon after 4:00? 


Can you first estimate the cost? 

Yes. After we've checked it. 
we'll give you an estimate 
right away. Please go inside, 
have a seat and wait a bit. 
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Peking: 


A: WSde qiche zuotian chuang- 

huai le, xiang qing nimen 
xiuyixiu. 

B: Au. Chemen chuanghuai le. 

Jlqi zenme yang? 

A: Zidong paidang, biansuqi 

dou you diar xiao maobing. 

B: Hao. Hai you biede vent! 

meiyou? 

A: Paiqiguan, fengshSn plditi ye 
qing nimen jiancha ylxia. 

B: Ni kan, pidai s5ng le, gai 

huan xinde le. 

A: Pidai wo Jiali hai you yitiSo 

xinde. Mlngtian zaoshang 
gei ni nalai. 

B: Haojile. Ni nalai, women gei 

ni huan. 

A: Yao jitian keyi xiuhao? 


B: Chemen dei xiuhao, penqi, 

jiqi dei jiancha, tiaozheng. 
Ni da houtian lii qu che ba. 


A: Ni guji yixia, dagai yao 

auSshao qian? 

B: Xianzai bu hao shuo, dei xian 

kankan. Ni mingtian na 
p.ldai laide shihou, gaosu 
ni ba. 


Yesterday my car was damaged 
in an accident, I would 
like you to repair it. 

Oh, the door is damaged. How's 
the engine. 

The automatic transmission and 
the gear shift all have some 
problem. 

Okay. Are there any other 
problems? 

Please also check the exhaust 
pipe and the fan belt. 

Look the fan belt is loose, 
you should change it. 

I have a new fan belt at home. 
I'll bring it to you tomorrow 
morning. 

Great. You bring it here and 
we'll change it for you. 

How many days will it take to 
fix? 

The door needs to be fixed, 
and painted, the engine needs 
to be checked and adjusted. 

Why don't you come in three 
days to pick it up? 

Can you estimate how much it 
will probably be? 

It's hard to say now. I have 
to take a look first. Tomorrow 
when you come with the fan 
belt I'll tell you. 
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Vocabulary 


anzhao 

according to 

baoxian 

to insure, to be insured 

baox&mqbcng 

biansuqi 

bumper 
gear shift 

bie 

to be dented 

chuli 

to handle, manage 

chao su 

to exceed the speed limit 

chehuo 

car accident 

chemen 

car door 

cheshen 

body of a car 

chetou 

car hood 

ehuang 

to bump into, to collide with 

ckuccngh.uh.-L le 

damaged 

chu shi 

to have an accident 

da hhutian 

the third day from now 

dai 

to carry along with, to bring 

danzi 

ticket, note 

dengjizheng 

car registration , 

dbng 

to move 

fakuan 

to fine, to issue a fine 

fakuandan 

ticket, a fine 

fengshan 

fan 

Gonganjd 

Bureau of Public Safety 

guji 

to estimate 

jiashi zhlzhito 

driver's license 

jingcha 

police 

jtqi 

engine, more literally. 


'machine' 

lihai 

to be severe 

paidang 

transmission 

paizhao 

license plates 

paiqlguan 

exhaust pipe 

penqt 

to spray paint 

pldai 

belt 


ql paint, lacquer 

qu to pick up, to get, to fetch 
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renyuan 

personnel 

song 

shoushang 

shuoming 

to be loose 
to be injured 
explanation 

tidozheng 

to adjust 

waijiao 

wcLijiaoguan 

waishi 

waisht jingcha 
wan 

diplomacy } foreign relations 

diplomat 

foreign affairs 

foreign affairs police 

to bend 

xiuhao 

xiuli 

to fix 
to repair 

zldong 

automatic 
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baoxiangang 

beitai 

biansuqi 


che houtoude chuanghu 
che men 

che qiantoude chuanghu 

chetdu 

chexiang 


dangnfban 

dianplng 

deng 

fahuo kaiguan 
fengshan plddi 


jingzi 


laba 

lengqf 

lubiao 

lunp&n 

luntai 


paiqltong 

paiqixiaoshengqi 


qianjindlng 


shache 
shou shache 
shouylnjl 
shulxiang 
sudubiao 


OF A CAR 


bumper 
spare tire 
gear shift 

rear windshield 
car door 

front windshield 

hood 

trunk 


fender 

battery- 

lights 

ignition 
fan belt 


mirror 


horn 

air conditioner 
odometer 
steering wheel 
tire 


exhaust pipe 
muffler 


Jack 


brakes 

parking brake 
radio 
radiator 
speedometer 
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yinqing 

youmen 

youxiang 

yushuazi 


engine 
accelerator 
gas tank 

windshield wiper 


zidong paidang 
zuo 


automatic transmission 
seat 
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